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A. I. Dabpuuna
Kuiecokuii HayionanbHull AiHe8ICMUYHULL yHIGEpCUMEM

AurnincbKo-ykpaiHCbKUI rnocapiin TepmiHie
3 METOAVKN HaBYAHHA iIHO3EMHUX MOB i KyNbTYp

AHIMIVICbKO-YKPaiHCbKMK rinocapii TepMiHiB
3 MEeToANKN HaB4YaHHS IHO3EMHUX MOB |
Ky/IbTYp Hasivye 396 NeKCYHNX OANHULb, LLIO
no3HayaroTb OCHOBHI MOHSATTS MeTOANYHOI
Hayku, regaroriku, aiHrBiCTuKuY, Teopii Ta
npakTuky nepeknaay, iHpopmaLinHo-Komy-
HikauiviHux TexHoJsiorii, abpesiatypu. Mpu-
3Ha4eHuii JOrNoMorTn ManbyTHIM Bukiasaa-
4am, acnipaHTam, iHWuM paxisusm y raaysi
HaB4aHHs1 IMiIK BneBHeHO oriepyBatu npo-
QeciiHo TEePMIHOIOrIEN.

Knro4oBi cnoBa: aHrio-ykpaiHcbkuii rmoca-
pivi, npogeciriHa TepmiHonoris, gaxisui y
rasnysi MeToanku HaB4yaHHsl iIHO3EMHUX MOB |
KynbTyp.

®DabpuyHa Sl. I. AHro-yKpanHcKkuii rnocca-
puii TEPMUHOB MO METOANKE 06YyYeHUs
MHOCTPAaHHLIM SI3bIKaM U KYJIbTypam

AHIJ10-yKpaunHCKuv rinoccapui TepMUHOB 10
meToavke 006y4eHUs UHOCTPaHHbIM S3blkaM
u KynbTypam BkiawoyYaet 396 nekcudeckmnx
eAnHUL, KOTOpble 0603Ha4arT OCHOBHbIE
MOHSATUSI METOANYECKOV HayKu, neaaroruku,
JIMHMBUCTUKU, TEOPUY U NPAKTUKN TEPEBOAA,
MHGOOPMaLNOHHO-KOMYHUKALMOHHbIX TEXHO-
noruvi, a6bpesunatypsl. [lpegHasHa4YeH B no-
Mol 6yayLMM npenogaBaTesisaM, acrivpaH-
Tam, Apyrum crneymanucrtam B obnactu
mMeToanku 00yHeHUsT UHOCTPaHHbLIM S13bIkaM
U Ky/IbTYypamM yBEPEHHO OnepupoBaTth Mpo-
¢peccnoHasIbHOVi TePMUHOJIOMNEN.
Kro4yeBble cnioBa: aHIrio-ykKpavHCKU r71oc-
capwuii, npogeccrnoHasibHasi TEPMUHOJI0Msl,
cneumnaanctbl B 0671acTn 00y4eHnUsT MHO-
CTPaHHbIM SI3blKaM U KYJbTYpaM.

Fabrychna Ya. H. English-Ukrainian glossary
of foreign languages and cultures teaching
terminology

English-Ukrainian glossary of foreign
languages and cultures teaching
terminology includes 396 lexical units
denoting main concepts of methodology,
pedagogy, linguistics, theory and practice of
translation, information communication
technology, abbreviations. It is intended to
assist student teachers, advanced students
and other experts in foreign languages and
cultures teaching to confidently use
profession specific terminology.
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A:TyaﬂbHiCTb MUTaHHS OBOJIOAIHHS MaliOyTHIMU BUK/IagayaMu
HIJIiicbKoi MoBU (AM) mipoeciiiHO OpiEHTOBaHUM TTUCHEMO-
BUM JIBOCTOpOHHIM Tiepeknanom (ITHIT) TexcTiB 3 MeTOIMKMU Ha-
BUaHHS iHO3eMHUX MOB i Kyibsryp (IMiK) 3ymMoBIIoeTsCsT TiporiecomM
iHTerpaii BUILIOi OCBITU YKpaiHU Y CBITOBUI1 OCBITHBO-TIpOoeciitHuiA
npoctip. IlepenyMoBo0 epeKTUBHOCTI HaBYaHHS MalOyTHiX
BUKJIagadiB AM npodeciiiHo opieHToBaHoro ITIIT BucTynawoTh
BifiOpaHi HaBYaIbHI MaTepiaiu, JeKCUUYHUI MiHIMyM 30Kpema.

Bin6ip ieKCMYHOro MiHiMyMy U151 HAaBYaHHS MaiiOyTHiX BUKJIA-
nauiB AM nipogeciiino opieHToBaHoro IT/IIT 3ymoBieHuit 1eKcuu-
HYMU OCOOJIMBOCTSIMU aHIJIOMOBHMX Ta YKPaiHOMOBHUX TE€KCTiB 3
meToavku HaBdaHH IMiK. OpieHTyr0ounCh Ha pe3ynbTaTH JIiIHTBO-
CTUJIICTUYHOTIO aHaJli3y 3a3HaY€HMX TEKCTIB y 3iCTAaBHOMY acHeKTi
[4], 1o cTOBHMKA aHTJIOMOBHHUX Ta YKPaiHOMOBHUX TEKCTiB 3
Mmetoauku HaBuaHHs IMiK Oynu BimiOpaHi JeKCHMYHI OTUHUIIL
(JIO), sKi mo3HayaloTh OCHOBHI TTOHSTTS METOAWYHOI HayKH, TIe-
Jaroriku, JIHTBICTUKM, TEOPii Ta MPaKTUKU TepeKaany, iHpopma-
LHilTHO-KOMYHiKaLIiHHUX TeXHOJOoTil, abpesiatypu. IIpouec Bia-
o6opy JIO BigOyBaBcs BiAIIOBIIHO MO iX CUTYaTMBHOI CIIPSIMOBa-
HOCTi, YaCTOTHOCTI, COLIOKYJABTYPHOI LiHHOCTI [2; 3]. IIXXepeaamu
Bin6opy JIO ciyXuau aHIIo- i yKpaiHOMOBHI IapajieiabHi TeKC-
TH, BiliOpaHi 3 MOHOrpadiit, miApy4YHUKiB, 30ipHUKIB CTaTei, HaYy-
KOBHUX XYpHAaJIiB, MaTepialiB HAyKOBO-TIPAKTUUHNX KOH(EPeHIii
TOILO Ta €JeKTPOHHUX IMEePiOAUYHMX BUIAHb, SIKi BUCBITIIOIOTH
aKTyaJbHi Ha CydacHOMY eTalli COLiaJIbHO-POJIbOBOT B3aEMOIi1 KO-
MYHIKaHTiB y cepi metonguku HaBuyaHHs IMiK mpodeciitHo 3Ha-
YyIlli TUTaHHS, BiAIIOBiZal0Th KOHKPETHUM MOTpedaM HaBYaslb-
HOTO IIpoliecy i 3a0e3MeuyloTh peajiallito 1iJleii HaBYaHHS MpPo-
deciitHo opieHToBaHoro ITIIT.

o ckJiamy aHTI10-yKpaiHChKOTo I1ocapito, 1110 Ma€ (popmar Tao-
nuni (muB. TaGmuiio 1), yBiiinuim 396 TepMiHiB 3 METOAUKU Ha-
BuaHH4 IMiK, siki po3raimoBaHi B ajihaBiTHOMY Mmopsaky. OCHOBHA
OdWHUIA TJIocapilo — TepMiH. BiH Mae Hymepallito i momaeTbcs
KUPHUM WIpUGTOM. AKIIO TEpMiH Ma€ CynyTHi MOHSTTSI, BOHU
MpelncTaBieHi y ioro pyopuKaliiHiil rpymi; caMm TepMiH ITo3Haya-
€TbCA 3HAKOM «~».

Ha Hainy aymky, 3a0ponoOHOBaHMIA Tyiocapiii JOMOMOXE Maii-
OyTHIM BMKJagadyam, acIlipaHTaM, iHIIUM (axiBIsSIM y Tay3i Ha-
BuaHHg IMiK BrieBHeHO onepyBaT mpodeciiitHOI0 TEPMiHOJIOTIEI0
ITi1 yac YMTaHHSA Ta TepeKiany MpodeciiHMX TEKCTiB, HaITMCaHHS
BJIACHMX HAyKOBMX CTaTel, AOIOBIAEH TOIO, 1110 0€3yMOBHO CIPHU-
ATUMe e(PEKTUBHI MIKKYJIBTYPHiil KOMYHiKallil B rajay3i METOIUKH
HaByaHHs IMiK.
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Tabauys 1
AHIICHKO-YKPAiHChKMIA IOCapiil TePMiHIB 3 METOIUKM HABYAHHS iHO3EMHUX MOB i KYJBTYP
Ne English Ukrainian Ne English Ukrainian
1. |academic lecture JIEKLIisT comprehension ~ ayIUTUBHUI ~
2. |accuracy MPaBUJIbHICTb / KOPEKTHICTh enquiry ~ Mpo0JIeMHUI ~
~ activity BIpaBa Ha (popMyBaHHSI / yi0- genre-based ~ JKaHPOBUM ~
CKOHAaJIeHHSI HABUYOK integrated ~ MPUHLINII TTapaJieJIbHOTO Ta B3a-
grammar ~ KOPEKTHICTh TpaMaTUYHOTO €MOIIOB’SI3aHOT0 HaBUYaHHS yCiX
o opMIIEHHS BU/IiB MOBJICHHEBOI JiSITTLHOCTI
pronunciation ~ KOPEKTHICTh apTUKYJISILIIITHOTO Ta learner-centred ~ 0COOMCTICHO-AiSIbHICHUI ~
iHTOHAIiifHOTO O(hOpMJICHHS / lexical ~ JIEKCUYHUI ~
(GoHEeMaTUYHICTh product-oriented ~ ~ JI0 HaBYaHHS, OPiEHTOBAHUIA
reading ~ KOPEKTHICTh apTUKYJISLiIHOTO Ha pe3yJabTaT
Ta iIHTOHALIIHOTO TeKOAYBaHHS process-oriented ~ ~ 10 HAaBYaHHS, OPiEHTOBAHMIA
rpaiyHMX 3HAKiB Ta MUCbMOBUX Ha Tpolec
MOBiIOMJICHD / TEXHiKa YMTaHHS structural ~ CTPYKTYPHUI1 ~
vocabulary ~ KOPEKTHICTh  JIEKCUYHOTO top-down ~ ~ 10 HaBYaHH$ YCHOIO MOB-
oopMIIeHHS JIEHHS “3BepXy BHU3”
writing ~ TeXHiKa Im1uchMa 8. | assessment OLIiHIOBaHHS / KOHTPOJIb
3. |acquisition OBOJIOJiHHSI MOBOIO ~ criteria KpUTEPii OLIiHIOBaHHS
SLA (second language | Teopist OBOJIOAIHHST iHO3EMHOIO ~ on entry BCTYITHE OLIiHIOBaHHS
acquisition) MOBOIO current ~ MOTOYHMIT KOHTPOJIb
4. | activity IisLIBHICTb / BUA OisSIBHOCTI / end-of-course ~ BUITYCKHE OIliHFOBaHHS
BIpaBa formative ~ MOTOYHMIT KOHTPOJIb
accuracy ~ HEeKOMYHiKaTHMBHa BIIpaBa / peer ~ B3aEMOKOHTPOJIb
BIpaBa Ha (popMyBaHHSI / yi0- self- ~ CaMOKOHTPOJTb
CKOHAaJIEeHHSI HABUYOK self- ~ check list KOHTPOJIBHUM JIMCT CAMOOLIIHKH
closed ~ BITpaBa 3aKPUTOTO TUITY self- ~ grid 1IIKaJIa CaMOOLIiHIOBaHHS
communication ~ YMOBHO-KOMYHiKaTHBHA BIIpaBa summative ~ MiICYMKOBHWi1 KOHTPOJIb
communicative ~ KOMYHIiKaTHBHa BIIpaBa performance ~ OlliHKa MOBJICHHEBOI TTOBE-
communicative BUJI MOBJICHHEBOM HisIBHOCTI TiHKU
language ~ 9. |awareness YCBiIOMJIEHICTb / 00i3HAHICTh
fluency ~ BIIpaBa sl PO3BUTKY / BIOCKO- language ~ 3araJibHa MOBHAa YyCBigoMJIe-
HaJIeHHS BMiHb HiCTb
learning ~ BIpaBa 10. | backwash / washback | BluiuB KOHTpOJIIO Ha Ipolec
open-ended ~ BITpaBa BiIKPUTOTO TUITY effect HaBYaHHS
practice ~ HekoMyHikaTuBHa BmnpaBa /|11. | CALL (computer HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBHU 3a
BrpaBa st opMyBaHHS / yoo- assisted language JIOTIOMOTO10 KOMIT' I0Tepa
CKOHaJIeHHSI HaBUYOK / Tpe- learning)
HyBaJIbHa / TIigroroBya BripaBa | 12. | call for papers iH(opMaLiitHUIT TUCT-3ampo-
role-play ~ poJbOBa rpa ILIEHHS
warm-up ~ MOBJICHHEBA 3apsiaKa 13. | “Can-do” statements | “Moxy” TBepIKEHHS
5. |aim 116 / MeTa 14. | classroom management | yripaBJliHHSI HABYaJIbHUM ITPO-
cognitive ~ nmi3HaBaJibHA ~ 1IeCOM
developmental ~ pO3BUBaJIbHA ~ 15. | classroom reJaroriyHe CriaKyBaHHS
educational ~ OCBITHS ~ communication
pedagogic ~ BUXOBHA ~ 16. | classroom dynamics XiIl ypoKy / 3aHSTTS
practical ~ MpakTUYHA ~ 17. | classroom interaction |mneagaroriuHa B3aemMogmist
socio-cultural ~ COLIIOKYJIBTYpHA ~ type of ~ peXUM poOOTHU
6. | analysis aHai3 P—Cl y4eHb / CTYAEHT — KJ1ac / rpyna
discourse ~ JIIHTBiCTHKA TEKCTY P—P, rmapHa po6oTta
needs ~ aHaJi3 morped T—Cl ¢poHTaNnbHA pobOTa
7. |approach nigxin T-P iHOuBigyaabHa pobOTa
bottom-up ~ ITiaXi[1 10 HaBYAHHS yCHOTO MOB- one-to-one instruction | iHAMBIAYyaabHI 3aHATTS
JIEHHS “3HU3Y Bropy” pair work / practice |rmapHa po6ota
communicative ~ KOMYHiKaTUBHUI1 ~ whole class work ¢poHTaNnbHA pobOTa
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Ne English Ukrainian Ne English Ukrainian
18. | classroom monitoring |opranizamnisa negaroriuHoi | 33. | effect BILIUB
B3aEMOii native language ~ ypaxXxyBaHHSI BIUIMBY PigHOi
19. | CLT (communicative | KOMyHiKaTUBHUII METOI Ha- MOBU
language teaching) BYaHHS iHO36MHUX MOB washback /backwash ~ | ~ KOHTpoJII0O Ha HaBYaJIbHUI
20. | code switching MepeKJIOUYeHHSI 3 OJHOTO npoiiec
MOBHOTO KOIly Ha iHIITN A 34. | EFL (English as a aHTJilicbKa MOBa SIK iHO3eMHa
21. | communicative abilities | komyHikaTuBHi 3Mi0HOCTI Foreign Language)
and attitudes 35. | ELT (English (MeToaMKa) HaBUaHHS aHTJiii-
22. | competence KOMIIETEHTHICTh Language Teaching) ChKOi MOBH
communicative ~ KOMYHiKaTUBHa ~ 36. | English-medium aHTJilchKa 1KoJja (1Koa, 1e
~ development (dopmyBaHHS ~ school yCi mpeaMeTu BUKJIAAaloThCs
grammatical ~ rpaMaTHU4yHa ~ aHTJIIMCHKOIO)
interpretation ~ ~ B YCHOMY MepeKyai 37.| EPP (Educational OCBITHbO-TIpOQeciiiHa nmpo-
linguistic ~ MOBHa / IiHTBiCTUYHA ~ Professional rpama (OITIT)
listening ~ ~ B aydiloBaHHi Programme)
lexical ~ JIEKCUYHA ~ 38.| EQS (Education and | ocBiTHbO-KBaJi¢hikalliliHa Xa-
professional~ npodeciithHa ~ Qualification Standard) | pakrepuctruka (OKX)
profession specific ~ npodeciitHo opieHToBaHa ~ | 39. | error MOMUJIKA
reading ~ ~ Yy YATaHHi 40.| ESP (English for|HaBuaHHS aHIIiiCHKOI MOBM B
speaking ~ ~ BTOBOpPiHHI Specific Purposes) HemoBHuX BH3 / anrmiiiceka
translation ~ ~ Y IMCbMOBOMY MepeKai MoOBa JIJisI MPOoeCiitHOTO CITijI-
writing ~ ~ y IUChMI KyBaHHS
23. | conference noBimoMaeHHS npo KoH(pe- | 41. | evaluate / evaluation |omiHoBaTH / OLliHIOBaHHS /
announcement peHIIiIo aHai3
24. | conference abstracts Te3U JOIOBIIi lesson evaluation aHaJIi3 YpOKY / 3aHSTTS
25. | content 3MicT formal ~ odiuiiiHui aHani3 eeKTUB-
~and Language ypaxyBaHHS MiXXITpeIMETHUX HOCTi 3aIpONOHOBAaHOI METO-
Integrated Learning 3B’SI3KiB JIUKHA
(CLIL) peer ~ aHaJi3 YpOKy / 3aHSTTS KoJie-
~ -based instruction MpeaAMETHO OpiEHTOBAaHE Ha- ramu
BUYaHHS self- ~ caMoaHali3
~ -based learning MpeaAMETHO OpiEHTOBAaHE Ha- student ~ aHaJIi3 ypoKy / 3aHSITTS yIHSI-
BUYaHHS MM / CTyAeHTaMU
~ selection Bifg0Oip 3MicTy HaBUaHHS 42. | feedback 3BOPOTHIli 3B 130K / KOMEHTap
26. | correction BUIPABJICHHS / 3ayBaXXeHHS / BUIIpaBACHHS
correction code CUMBOJIM JI1 TO3HAYEHHSA / KOHTPOJIb
TTOMUJIOK give ~ HagaTH KOMEHTap / 3po0ouTu
self- ~ CaMOBMUITPaBIICHHS 3ayBaKEHHS
27. | course KYPC HaBYaHHS / KypcH peer ~ KOMEHTap / 3ayBaKeHHSI OJTHO-
~book HigApyYHUK IPYIHUKIB / KOJIeT
~ series HaBYaJlbHO-METOAMUYHU I provide ~ 3a0e3IevyBaTv 3BOPOTHIli 3B’S1-
komruiekc (HMK) 30K
28. | cross reference MOCUJIaHHS 43. | fluency 3MICTOBHICTb / IIIBUAKICTb
29. | cue oriopa oral ~ ~ YCHOTO MOBJICHHS
30. | curriculum HaBYaJbHUM IJIaH / OCBITHii written ~ ~ IIMCEMHOTO MOBJICHHS
cTaHIapT / OCBiTHS Iporpama | 44. | goal MeTa BIpaBu
National ~ Jlep>KaBHUM OCBITHil cTaH- ~ setting BU3HAYEHHS 1IiJTi / MeTH
JapT learning ~ 1IiJIb OTaHyBaHHS
31. | domain cdepa IisITbHOCTI 45. | guidance / guide / KepyBaHHS / KepyBaTu / Kepo-
educational ~ OCBITHSA ~ guided BaHUU
occupational ~ npodeciithHa ~ guided discovery eBpUCTUYHa Oeciga
personal ~ ocobucra ~ guided writing KepoBaHe MUCHbMO
public ~ CyCITiJIbHA ~ 46. | handout(s) po3aaBanbHU MaTepian(n)
32. | drill HekomyHikatuBHa Brnpasa /|47. | ICT /IT (Information, | IKT / IT (iHdopMmaliiiHi (KO-
BNpaBa Ha HOpMyBaHHS / (Communication) | MyHikaliiiHi) TeXHOJIOTii)
BIOCKOHAJICHHSI HABUYOK Technology)
substitution ~ ~ Ha MiJCTaHOBKY 48. | IELTS (International | MixxHaponHa crucTeMa TeCTy-
transformation ~ ~ Ha TpaHchOopMalLiio
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Ne English Ukrainian Ne English Ukrainian
English  Language |BaHHs BoJomiHHS aHTIIiii- | 61. [ material HaBYaJIbLHUIT MaTepial
Testing System) CHKOIO MOBOIO ~ design po3pobka ~
49. | immersion METO/1 3aHYPEHHS ~ developing po3pobka ~
50. | independent study caMocTiitHa poboTa ~ evaluation aHaJIi3 HaBYaJbHUX MaTepiatiB
51. | interaction B3aEMOIIs Ta OLIiHKA iXHbOi e(heKTUBHOCTI
spoken ~ JiayoTiyHe MOBJICHHS ~ selection Bimbip ~
52. |interactive whiteboard | inTepakTiBHa HOIIIKA self-access ~ MaTepiajau IJis caMOCTiliHOiI
(IWB) poboTu
53. | interpretation YCHMUIA Mepekiiaj / TIiyMayeHHsI supplementary ~ JOJATKOBUM ~
54. | instruction HaBYaHHS / OCBiTa teaching ~s HaBUYaJIbHi MaTepiaiu
content-based ~ MpeaMEeTHO Opi€eHTOBaHE Ha- ~ utilising BUKOPUCTAHHS ~
BYaHHS 62. | medium of instruction | MoBa HaBYaHHS
55. | knowledge 3HAHHS 63. | mediation MmocepeaHuIIbKa TisJIbHICTD /
background ~ ¢oHOBI ~ Memialis
56. | LP (language portfolio) | MoBHUIt mopTdesnb ~ skills MeaiaTUBHiI BMiHHS
57. | learning BMBYEHHS / HaBYaHHs / omna- | 64. | mind map JIeHOTaTHa KapTa
HyBaHHS 65. | mode Crocib BUKOHAHHSI BIIpaBU
~ goals LTI OlTaHyBaHHS 66. | monograph MOHorpadist
~ journal HaBYaJIbHUI IIOIEHHUK 67. | MCQ (multiple-choice | 3aBnaHHs1 Ha BUGip nmpaBUIbHOL
~ outcomes pe3yJbTaTh HaBYaHHS question) BigToBimi
~ objectives HaBYaJIbHi Limi 68. | needs noTpeou
~ resources HaBYaJIbHi pecypcu cater for ~ BimmoBimaTu motpedbam
~ skills HaBYaJIbHi yMiHHS meet ~ 3aJ0BOJIbHITU TTOTPEOU
~ strategy HaBYaJibHa CTpaTerist ~ analysis aHaJi3 morped
~ style HaBYAJIbHUI CTUJIb 69. | observation BiIBiIyBaHHS 3aHSTh 3 METOIO
auditory learner ayauT (CIIyXOBUIA THI) aHajizy
kinaesthetic learner | KiHecTeT (KiHECTETUUHMWI TUIT) peer ~ B3a€EMOBIIBiAyBaHHS 3aHSThH 3
visual learner Bi3yaJ (Bi3yaJbHMIA THIT) METOIO aHaJIi3y
task-based ~ npo6siemHe HaByaHHs / Metox | 70. | observed lesson BiIKpUTE 3aHATTS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb 71. | paper IucepTalis / HayKoBe ITOCHi-
58. | level piBEeHb >KE€HHSI / HayKOBa CTaTTs
entry level BXigHUI piBeHb conference ~ HayKoBa JIOTIOBiJb
target level BUXiTHUI / LiITbOBUI ~ research ~ HayKoBa CTaTTSA
national qualification | HauioHanbHi KBamidikaliiiHi research ~ abstract aHoTalIis
levels of achievement | piBHi mocsirHeHs (OKX i OITIT) | 72. | plenary MiABEIEHHS MiACYMKIiB 3aHATTS
59. | listening ay/iloBaHHS 73.| PPP (presentation — [ Momeb OBOJIOAiHHSI iHITOMOB-
extensive ~ €KCTEHCUBHE ~ practice — production) | HUM CHiJIKyBaHHSIM: “MOBJICH-
intensive ~ iHTEHCHBHE ~ Hs 1 — MOBa — MOBJICHHS 2”
~ for detailed JeTajbHe ~ / 3 TIOBHUM po3y- | 74. | practice TpeHyBaHHS / IpaKTHKa
comprehension MiHHSIM 3MiCTy aydiOTEKCTY accuracy ~ TpeHyBaHHSI MOBHOT'O MaTepiary
~ for gist rjo0asbHe ~ / 3 PO3YMiHHSIM fluency ~ TpeHYBaHHSI MOBJICHHEBOTO Ma-
OCHOBHOTO 3MICTY ay[IiOTEKCTY Tepiany
~to interaction ~ IiaJIOTiYHOTO MOBJICHHS teaching ~ rneaaroriyHa mpakTuka
mechanics of ~ MEeXaHi3MH ~ 75. | principle MPUHLMI HABYaHHS
anticipation aHTUIMIIAllis / WMOBipHE language-culture MPUHIIUAII B3aEMOTIOB’I3aHOTO
IIPOTHO3yBaHHS connection HaBYaHHS MOBM bl KYJITYpU
auditory perception | cipuiiMaHHs 3BYKIiB, ix criojiy- | 76. | problem solving MpoOJIEeMHU METOI
YeHb, iIHTOHALII 77. | procedures CYKYITHICTb TPUIIOMiB HAaBYaHHS
concentration yBara / Y4iHHS / MOBJICHHEBI il YUHiB
guessing KOHTEKCTyaJibHa / CMHUCJIOBa / CTYIIEHTIB
3moraaka 78. | proficiency BOJIOAiHHS / KOMIIETEHTHICTh
recognition po3Mi3HaBaHHS 3BYKiB, iX language proficiency | BOJIOIiHHSI MOBOIO
CToJly4yeHb, iHTOHAIliil, 3BY- language proficiency | piBHi BOJIOZiHHS MOBOIO
KoBux obpa3siB JIO Ta rpama- levels
TUYHUX POpPM basic user eJieMeHTapHU I KOPUCTYyBau
transactional ~ ~ MOHOJIOTiYHOTO MOBJICHHS breakthrough IHTPOIYKTUBHUIA (“BiOKpUTTS )
60. | manual HaBYaJIbHUI MOCIOHUK waystage cepenHiii (“BMXXUBaHHA”

a]
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Ne English Ukrainian Ne English Ukrainian
independentuser | He3aJIeXKHUI KOPUCTYBAY 89. | skills HaBUYKU / YMiHHS
threshold pyOiXHUIT academic ~ HaBYaJIbHi yMiHHS
vantage MPOCYHYTUI accuracy ~ HaBUYKU
proficient user JIOCBigYeHUI KOPUCTYBa4 grammar ~ rpaMaTU4YHi HaBUYKU
effective aBTOHOMHMUIA integrated ~ iHTerpoBaHi BMiHHS
operational language ~ YMiHHS
proficiency linguistic ~ HaBUYKU
mastery KOMITETEHTHU I linguistic contributory ~ | HaBUYKU
79. | proofreading KOpeKTypa motor-perceptive ~ HaBUYKU
80. | question MUATAHHS productive ~ MPOAYKTUBHI BMiHHS
closed ~ ~ 3aKPUTOTO TUITY professional ~ npodeciitHi yMiHHS
comprehension ~ ~ Ha TIePEeBIPKY PO3YMiHHS 3MiCTY professionally oriented | mpogeciiitHo opieHTOBaHI
TEKCTY / MOBiTOMJICHHS ~ BMiHHS
display ~ ~ Ha TMepeBipKy BOJOMIHHS JIeK- profession specific ~ |[npodeciitHo opieHTOBaHI
CUKO-TpaMaTUYHUM MaTepiaaom BMiHHSI
open-ended ~ ~ BIIKpUTOTO TUITY receptive ~ peLieNTUBHI HABUYKU / YMiH-
or- ~ aJbTepHATUBHE ~ HS
tag- ~ po3sainose ~ reproductive ~ pPeNpONYyKTHUBHI HABUUKU
wh- ~ creliaabHe ~ ~ development (opmyBaHHS HaBUYOK / PO3-
yes / no ~ 3arajbHe ~ BUTOK YMiHb
81. | rapport B3aEMOPO3YMiHHS / KOHTAKT study ~ BMiHHS YUMTHUCS / HaBYaJbHi
build ~ yuuTesis / BUKJagaJa 3 yaHsIMu / BMiHHS
CTyIleHTaMU vocabulary ~ JIEKCUYHI HABUYKU
82. | reading YHUTAHHS 90. | SL (source language) | MmoBa opuriHaxy
extensive ~ €KCTEHCUBHE ~ 91. | SLA (second language | oBOJIOIiHHS APYTOI0 iHO3eM-
fluent ~ 3pije ~ acquisition) HOIO MOBOIO
global ~ CUHTETHUYHE ~ 92. | smartboard KOMIT I0TepHa I0IKa
guided ~ HaBYaHHS TeXHiKU ~ / kepoBaHe | 93. | speaking yCHE MOBJIEHHSI / TOBOPiHHS
/ HaBYaJIbHE ~ ~accuracy MPaBUJIBbHICTh ~
intensive ~ iHTEeHCUBHE ~ ~ competence KOMIIETEHTHICTb Y TOBOPiHHI
mechanics of ~ TexHiKa / MexaHi3Mu ~ ~ fluency 3MiCTOBHICTb / IIBUAKICTh
anticipation aHTUIIMMNALSA / UMOBipHE TIpO- ~ interaction JiaJoTiyHe MOBJICHHS
THO3yBaHHS adjacency pair JiajoriyHa e IHiCTh
correspondence CIiBBiTHECEHHS ~ production MOHOJIOTiYHE MOBJICHHS
guessing KOHTEKCTyajJlbHa / CMHUCJIOBA ~ proficiency BOJIOAIHHS YCHUM MOBJICHHSIM
3moragka ~range Jiara3oH ~
recognition po3rmizHaBaHHS rpadiyHUX HOpM ~ skills BMiHHSI TOBOPiHHS
JIO Ta rpamaTnyHuX opM ~turn perutika
visual perception | onepaliii 30pOBOTO CIIPUNHSTTS hold a turn peakTUBHA peIllika / peary-
oral ~ ~ Brojoc BaTW Ha perJiiky / miaTpu-
~aloud ~ Brojoc MYBAaTH CHiJIKYBaHHS
~ for detailed BUBYAlOUe ~ relinquish a turn 3aKiHYyBaTH JiaJior
comprehension turn-taking OOMiH perutikamu
scanning TeperIsigoBe / MOIITYKOBE ~ 94. | spidergram crnaiimorpama / 1epeBomnomio-
silent ~ ~ MOBYKH Ha CMMCJIOBa cXeMa
skimming 03HANOMJIIOBAJIbHE ~ 95. | ST (source text) tekcT-opuriHai (TO)
83. | reference book JTOBITHUK 96. | stage etan / ¢asza / moCiiIOBHICTh
84. | research JOCITiIKEHHST lesson ~ eTarl YpoKy / 3aHSTTS
informational ~ iH(pOopMaLiiHO-TOBIIKOBUI MO~ ~s for translation MOCJiZOBHICTb MepeKIagalb-
LYK KuXx mii
~ grant application | momaHHs Ha orpuMaHHs rpaHTiB | 97. | STT (student talking | yac MOBJIeHHS CTyAeHTa
~ report HayKOBUI 3BiT time)
~ paper abstract aHoTallis 98. | study HaBYaHHS / y4iHHS / MOHO-
85. | review peleH3isa rpadist / nocmiIKeHHS
86. | scholarly HayKoBa KOPECIOHASHIIis self- ~ caMocTiiiHa poboTra / camo-
correspondence OCBiTa
87. | scholarly article HayKOBa CTaTTs ~ skills HaBYaJIbHi BMiHHS
88. | self-study camMmocTiiiHa poboTa
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Ne English Ukrainian Ne English Ukrainian
99. | submission guidelines | BuMoru 10 ohopMIeHHS My- oral ~ YCHUI1 TeCT
omikaniit placement ~ IiarHOCTUYHUI TecT (3a pe-
100. | summary (aBTO)pedepar 3yJIbTaTaMU SIKOTO BimOyBa-
101. | syllabus HaBYaJIbHa Iporpama €ThCSI PO3MOILJI YUHIB / CTy-
~ fit BiZITOBiTa€ BUMOTaM HaBYaJIbHOI JIEHTIB I10 TPYyIax)
porpamu proficiency ~ KOHTPOJIb PiBHSI BOJOAIHHS
102. | task 3aBJaHHS/KOMYHiKaTUBHA KOMIIETEHTHICTIO
BIIpaBa progress ~ pPYOiXXHUI / TIOTOYHUI KOH-
103. | teacher YUUTEJb / BUKJIagad TpOJb
teacher development | Kypcu MmigBUILIEHHS KBamigi- rearrangement ~ TECTOBE 3aBIaHHS Ha BITOPSII-
course Kallii BYUUTEJIiB / BUKJIafaviB KyBaHHS
future ~ MaiOyTHil ~ subjective ~ Cy0’€KTUBHUIA TECT
in-service ~ MPaKTUKYIOUU ~ substitution ~ TECTOBE 3aBJaHHS Ha MifAcTa-
pre-service ~ MaiOyTHil ~ HOBKY
prospective ~ MaiOyTHil ~ summative ~ T ICYMKOBUI KOHTPOJIb
student ~ MaiOyTHil ~ transformation ~ TECTOBE 3aBJAaHHS Ha TpaHC-
~ education npodeciiiHa MmiaroroBka BYM- opmariro
TeJIs1 / BUKJIagaJa true-false ~ TECTOBE 3aBIaHHS aJlbTepHa-
~ training npodeciiiHa MiAroToBKa BUM- TUBHOTO BUOODY
TeJIs1 / BUKJIagaJa 107. | theme TeMa / TeMaTUYHUI HaIpsIM
104. | teaching HaBYyaHH# / nefaroriyHa aisib- ~and rheme TeMO-peMaTUyHa MOCig0B-
HiCTb yuuTesis / BUKIamgada succession HiCTh
fringe ~ HeTpanuiiliHe / ansrepHaTuBHE | 108. | thesis nucepTaLis
HaBYaHHS / METOAMKA 109. | TL (targetlanguage) | MoBanepexiiay / LIJTbOBa MOBA
high-structured ~ JKOpCTKe yrnpasiliHHs HaBuaib- | 110. | Total Physical moBHa i3nyHa peakiris
HUMM JissMu yuHiB / ctyaeHTiB | 111. | Response (TPR) MUCHBMOBUII TTepeKIan
language ~ (MeTomMKa) ~ MOBU translation
low-structured ~ THYYKe YIpaBJiHHS HaBYalb- bilateral ~ JNIBOCTOPOHHI ~
HUMM JisIMU YYHiB / CTyIEHTIB ~ equivalency nepexjaganbka BiIIIOBiMI-
~ aids HaO0YHi IMOCIOHUKY / HAOUHICTh HiCTb / eKBiBaJIEHTHICTb ~
~ grammar opMyBaHHS rpaMaTUYHMX HABU- profession specific ~ | mpoeciitHo opieHTOBaHMI ~
YOK / TpaMaTUYHOI KOMIIETEHT- quality standards of ~ | agmekBaTHiCTb
HOCTi / HaBYaHHS TpaMaTUKHU succession of ~ MOCTiIOBHICTb ITepeKJIaJalib-
~ pronunciation (popMyBaHHSI CITyXO-BUMOBHHUX Ta operations KMX JIiit
iHToHaliitHux (¢poHetnunux) | 112. | TT (target text) tekcT nepeknany (TIT)
HaBUYOK / HAaBYaHHST BUMOBU ~ localization COLIIOKYJILTYpHA afarTalis ~
~ vocabulary dopmyBanHs nekcuuHux Ha- | 113. | TTT (teacher talking | yac MoBJIeHHSI BUMTENSI/ BU-
BMYOK / IEKCUIHOI KOMITETEHT- time) KJ1agava
HOCTi / HaBYaHHS JIEKCUKHU 114. | visual HAOYHUU
team ~ KOJICKTUBHE BUKJIaJaHHS ~aid HaOYHMI1 MOCIOHMK/HAOYHICTh
105. | technique puiioM flash-cards KapTKU MUTTEBOTO TIpe]’ sIB-
learning ~ ~ Y4iHHS JIECHHS
teaching ~ ~ HaBYaHHS ~ learner Bi3yan
testing ~ ~ KOHTPOJIIO 115. | writing IMUCHhMO/TIMCEMHE MOBJICHHS
106. | test / testing TECT / TECTYBaHHS / TECTOBE 3aB- genre-based ~ >KaHPOBUI MiaXia 10 HAaBYaH-
JaHHS / KOHTPOJb / KOHTPOJIb- HSI TMCEMHOTO MOBJICHHS
Ha poboTa guided ~ KepoBaHe MMCEMHE MOBJICHHS
achievement ~ TeCT / KOHTPOJb HaBYaJbHUX (3 BUKOpPUCTaHHSIM OITOp)
TMOCATHEHD mechanics of ~ TeXHiKa IM1ChMa / MeXaHi3MU
completion ~ TECTOBE 3aBJaHHS Ha 3aBep- MACEMHOT0 MOBJICHHS
LIEHHA note-taking KOHCITEKTYBaHHSA
matching ~ TECTOBE 3aBJAHHS Iepexpec- process-oriented ~ npoLecyaTbHUM Miaxim 10 Ha-

multiple choice ~

objective ~

HOTO BUOODY

TECTOBE 3aBIAHHSI MHOXWHHOIO
BUOOPY

00’€eKTUBHMIA TecT (TepeBipKa
3a KJII0YaMU)

product-oriented ~

~minutes

BYAHHSI [TMCEMHOTO MOBJICHHS
TEKCTOBMI / TEKCTyaJlbHUM
miaxig 1o HaBYaHHS TTHCEM-
HOT'0 MOBJIEHHSI

BEIAEHHS IIPOTOKOIY




ISSN 1817-8510 Inosemni Moeu Ned/2015 (84)

[lepcrieKTHBOO MOJANBIIUX TOCHIIKEHb MOXE OyTH
YKJIaJaHHsI YKPaiHChbKO-aHTJIIACHKOTO IJI0Capito TePMiHiB
3 MeToguKU HaBYaHHS IMiK.
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